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"I wonder if I shall fall right 
through the earth! How funny 
it'll seem to come out among 
the people that walk with their 
heads downwards! The 




M2   
"Do cats eat bats? Do cats eat 
bats?" and sometimes "Do bats 
eat cats?"  
 
7 horizontal sintaksis 
M3   
when suddenly, thump! thump! 
down she came upon a heap of 
sticks and dry leaves, and the 




M4   
“Curiouser and curiouser !” 
cried Alice… 
 
12 vertikal Morfologi 
M5   
`You ought to be ashamed of 
yourself,' said Alice, `a great 
girl like you,'… 
 
13 vertikal Perhubungan 
leksikal-
polisemi 
M6   
`I shall be punished for it now, 
I suppose, by being drowned in 
my own tears! 
 
17 vertikal Perhubungan 
leksikal-
polisemi 
M7   
“I ‘ll soon make you dry 
enough!”…” “Are you ready? 





M8   
“Mine is a long and a sad tale!” 


















M9   
“I beg your pardon,' said Alice 
very humbly: `you had got to 
the fifth bend, I think?' “I had 
not” cried the mouse angrily.  
“A knot!” said Alice, … 










“And when I grow up, I ll’ 
write one- but I’m grown up 
now,” she added in a sorrowful 
tone “at least there’s no room 
to grow up any more here.” 
 




`What do you mean by that?' 
said the Caterpillar sternly. 
`Explain yourself!'  
`I can't explain myself, I'm 
afraid, sir' said Alice, `because 




“Just think what work it would 
make with the day and night! 
You see the earth takes twenty-
four hours to turn round on its 
axis-” “Talking of axes,” said 





She went on, “Would you tell 
me, please, which way I ought 
to go from here? ” 
 “That depends a good deal on 
where you want to get to,” said 
the Cat.  
“I don’t much care where-
 ”said Alice.”  
“Then it doesn’t matter which 
way you go,” said the Cat.  
“- so long as I get somewhere” 
Alice added as an explanation.  
“Oh, you’re sure to do that,” 
said the cat, “if you only walk 
long enough.’ 














“Did you said pig, or fig?” said 




There was a table set under a 
tree in front of the house, and 
the March Hare and the Hatter 
were having tea at it: a 
Dormouse was sitting between 
them, fast asleep, and the other 
two were using it as a cushion, 
resting their elbows on it, and 
talking over its head. 
 
59 vertikal Idiomatik 
M17  
`I dare say you never even 
spoke to Time!' `Perhaps not,' 
Alice cautiously replied: `but I 
know I have to beat time when 
I learn music.'  
`Ah! that accounts for it,' said 
the Hatter. `He won't stand 
beating. 




“And so these three little 
sisters--they were learning to 
draw, you know--'  
`What did they draw?' said 
Alice, quite forgetting her 
promise.  
`Treacle,' said the Dormouse, 






“but they were in the well,” 
Alice said to the Dormouse,- 
“Of course they were,” said the 
Dormouse; “-well in” 
 
66 horizontal Sintaksis 
M20  
“-that begins with an M, such 
as mouse-traps, and the moon, 
and the memory, and 
muchness-you know you say 
things are ‘much of the 
muchness’-did you ever see 
such a thing as a drawing of a 
muchness” 












“What for?” said the one who 
had first spoken. 
“That’s none of your business, 





`Off with their heads!' and the 
procession moved on, …… 
`You shan't be beheaded!' said 
Alice, and she put them into a 
large flower-pot that stood 
near. …… 
`Are their heads off?' shouted 
the Queen.  
`Their heads are gone, if it 
please your Majesty!' the 
soldiers shouted in reply. 
 




‘Take care of the sense, and the 
sound will take care of 
themselves’ 
 
79 vertikal Idiomatik 
M24  
“He might bite,”…“ Very 
true,” said the Duchess; 
“flamingoes and mustard both 
bite.  
 




And the moral of that is ‘Birds 
of a feather flock together.’” 
 
80 vertikal Idiomatik 
M26  
“ It’s a mineral, I think ,” said 
Alice. “Of course it is,” said 
the Duchess, who seemed 
ready to agree to every-thing 
that Alice said:  
“there’s a large mustard-
machine near here. And the 
moral of that is-‘the more there 



















`Now, I give you fair warning,' 
shouted the Queen, stamping 
on the ground as she spoke; 
`either you or your head must 
be off, and that in about half no 
time! Take your choice!'  




“Why did you call him 
Tortoise, if he wasn’t one?” 
Alice asked. “We called him 
tortoise because he taught us,” 





`I only took the regular course.'  
`What was that?' inquired 
Alice.  
`Reeling and Writhing, of 
course, to begin with,' the 
Mock Turtle replied; `and then 
the different branches of 
Arithmetic-- Ambition, 





`--Mystery, ancient and 
modern, with Seaography: then 
Drawling--the Drawling-master 
was an old conger-eel, that 
used to come once a week: He 
taught us Drawling, Stretching, 




“That’s the reason they called 
lessons,” the Gryphon 
remarked “because they lessen 




“Oh, as to the whiting,” said 
the Mock Turtle,” “they-you’ve 
seen them, of course?” 
“Yes,” said Alice, “I’ve often 
seen them at dinn-” she 
checked herself hastily. 
“I don’t know where Dinn may 
















“Thank you,” said Alice, “it’s 
very interesting. I never knew 
so much about a whiting 
before. ”… 
“Do you know why it’s called a 
whiting?” 
“I never thought about it,” said 
Alice.  “Why?” “It does the 
boots and shoes,” the Gryphon 
replied very solemnly… 
 




“Boots and shoes under the 
sea,” the Gryphon went on in a 
deep voice, “are done with 
whiting. Now you know.” 
“”And what are they made of?” 
Alice asked in a tone of great 
curiosity. 
“Soles and ells, of course,” the 






“Of course not,” said the Mock 
Turtle: “why, if a fish came to 
me, and told me he was going 
on a journey, I should say, 
‘With what porpoise?’” 
“Don’t you mean ‘purpose’? ” 





The Hatter began, in a 
trembling voice, “ and I hadn’t 
begun my tea-not above a week 
or so-and what with the bread- 
and- butter getting so thin-and 
the twinkling of the tea-” 
“The twinkling of the what?” 
said the King. 
“It began with the tea,” the 
hatter replied. 
“of course twinkling begins 


















“I ‘m a poor man, your 
Majesty,” he began. 
“You’re a very poor speaker.” 





“If that’s all you know about it, 
you may stand down, ” 
continued the King. 
“I can’t go no lower,” said the 
Hatter: “I’m on the floor, as it 
is.”  
“Then you may sit down,” the 
King replied. 
 




“Nothing can be clearer than 
that. Then again-‘before she 
had this fit-‘you never had fits, 
my dear, I think?” he said to 
the Queen… 
“Then the words don’t fit you,” 
said the King, looking round 






























Lampiran 2: Analisis strategi penterjemahan mainan kata dalam Alice's Adventures in 
Wonderland  
 






Ms Teks sasaran  
Chao Yuen Ren 
Ms strategi 
M1   
"I wonder if I shall fall fight 
through the earth! How funny 
it'll seem to come out among 
the people that walk with their 
heads downwards! The 







M2   
"Do cats eat bats? Do cats eat 
bats?" and sometimes "Do bats 







M3   
when suddenly, thump! thump! 
down she came upon a heap of 
sticks and dry leaves, and the 






M4   





M5   
`You ought to be ashamed of 
yourself,' said Alice, `a great 





M6  `I shall be punished for it now, I 
suppose, by being drowned in 





M7  “I ‘ll soon make you dry 
enough!”…” “Are you ready? 








M8  “Mine is a long and a sad tale!” 














Ms Teks sasaran  
Chao Yuen Ren 
Ms strategi 
M9   
`I beg your pardon,' said Alice 
very humbly: `you had got to 
the fifth bend, I think?' “I had 
not” cried the mouse angrily.  
“A knot!” said Alice, … 













The Rabbit Sends in a Little Bill 
 
27 兔子的毕二爷 25 b 
M11  
“And when I grow up, I ll’ 
write one- but I’m grow up 
now,” she added in a sorrowful 
tone “at least there’s no room to 









`What do you mean by that?' 
said the Caterpillar sternly. 
`Explain yourself!'  
`I can't explain myself, I'm 
afraid, sir' said Alice, `because 










“Just think what work it would 
make with the day and night! 
You see the earth takes twenty-
four hours to turn round on its 
axis-” “Talking of axes,” said 





















Ms Teks sasaran  
Chao Yuen Ren 
Ms strategi 
M14 She went on, “Would you tell 
me, please, which way I ought 
to go from here? ” 
 “That depends a good deal on 
where you want to get to,” said 
the Cat.  
“I don’t much care where- ”said 
Alice.”  
“Then it doesn’t matter which 
way you go,” said the Cat.  
“- so long as I get somewhere” 
Alice added as an explanation.  
“Oh, you’re sure to do that,” 

















M15 “Did you said pig, or fig?” said 




M16 There was a table set under a 
tree in front of the house, and 
the March Hare and the Hatter 
were having tea at it: a 
Dormouse was sitting between 
them, fast asleep, and the other 
two were using it as a cushion, 
resting their elbows on it, and 









M17 `I dare say you never even 
spoke to Time!'  
`Perhaps not,' Alice cautiously 
replied: `but I know I have to 
beat time when I learn music.'  
`Ah! that accounts for it,' said 








M18 `And so these three little 
sisters--they were learning to 
draw, you know--'  
`What did they draw?' said 
Alice, quite forgetting her 
promise. `Treacle,' said the 
Dormouse, without considering 















Ms Teks sasaran  
Chao Yuen Ren 
Ms strategi 
M19  
“but they were in the well,” 
Alice said to the Dormouse,- 
“Of course they were,” said the 









M20 “-that begins with an M, such 
as mouse-traps, and the moon, 
and the memory, and 
muchness-you know you say 
things are ‘much of the 
muchness’-did you ever see 










“What for?” said the one who 
had first spoken. 
“That’s none of your business, 









`Off with their heads!' and the 
procession moved on, three of 
the soldiers remaining behind to 
execute the unfortunate 
gardeners, who ran to Alice for 
protection.  
`You shan't be beheaded!' said 
Alice, and she put them into a 
large flower-pot that stood near. 
The three soldiers wandered 
about for a minute or two, 
looking for them, and then 
quietly marched off after the 
others.  
`Are their heads off?' shouted 
the Queen.  
`Their heads are gone, if it 
please your Majesty!' the 























Ms Teks sasaran  
Chao Yuen Ren 
Ms strategi 
M23  
‘Take care of the sense, and the 






“He might bite,”…“ Very true,” 
said the Duchess; “ flamingoes 








And the moral of that is ‘Birds 




M26 “ It’s a mineral, I think ,” said 
Alice. “Of course it is,” said the 
Duchess, who seemed ready to 
agree to every-thing that Alice 
said:  
“there’s a large mustard-
machine near here. And the 
moral of that is-‘ the more there 












M27 `Now, I give you fair warning,' 
shouted the Queen, stamping on 
the ground as she spoke; `either 
you or your head must be off, 
and that in about half no time! 







M28 “Why did you call him 
Tortoise, if he wasn’t one?” 
Alice asked. “ We called him 
tortoise because he taught us,” 









M29 `We had the best of educations-
-in fact, we went to school 
every day--'  
`I've been to a day-school, too,' 
said Alice; `you needn't be so 















Ms Teks sasaran  
Chao Yuen Ren 
Ms strategi 
M30 `I only took the regular course.'  
`What was that?' inquired 
Alice.  
`Reeling and Writhing, of 
course, to begin with,' the Mock 
Turtle replied; `and then the 
different branches of 
Arithmetic-- Ambition, 




    阿丽思道，“那里
头有什么呢？” 






M31 `--Mystery, ancient and 
modern, with Seaography: then 
Drawling--the Drawling-master 
was an old conger-eel, that used 
to come once a week: He taught 
us Drawling, Stretching, and 











M32 “That’s the reason they called 
lessons,” the Gryphon remarked 






M33 “Oh, as to the whiting,” said the 
Mock Turtle,” “they-you’ve 
seen them, of course?” 
“Yes,” said Alice, “ I’ve often 
seen them at dinn-” she 
checked herself hastily. 
“ I don’t know where Dinn may 











M34 “Thank you,” said Alice, “it’s 
very interesting . I never knew 
so much about a whiting before. 
”… 
“Do you know why it’s called a 
whiting?” 
“ I never thought about it,” said 
Alice.  “Why?” “It does the 
boots and shoes,” the Gryphon 




















Ms Teks sasaran  
Chao Yuen Ren 
Ms strategi 
M35  
“Boots and shoes under the 
sea,” the Gryphon went on in a 
deep voice, “are done with 
whiting. Now you know.” 
“”And what are they made of?” 
Alice asked in a tone of great 
curiosity. 
“Soles and ells, of course,” the 














“Of course not,” said the Mock 
Turtle: “why, if a fish came to 
me, and told me he was going 
on a journey, I should say, 
‘With what porpoise?’” 












The Hatter began, in a 
trembling voice, “ and I hadn’t 
begun my tea-not above a week 
or so-and what with the bread- 
and- butter getting so thin-and 
the twinkling of the tea-” 
“ the twinkling of  the what?” 
said the King. 
“ It began with the tea,” the 
hatter replied. 
“of course twinkling begins 









    那皇帝道，“什么
东西查夜？” 
    那帽匠道，“查夜
先从茶起头。” 




“I ‘m a poor man, your 
Majesty,” he began. 
“You’re a very poor speaker.” 














Ms Teks sasaran  
Chao Yuen Ren 
Ms strategi 
M39 “If  that’s all you know about it, 
you may stand down, ” 
continued the King. 
“ I can’t go no lower,” said the 
Hatter: “ I’m on the floor, as it 
is.”  






    那帽匠道，“我不
能再下去嘞，因为象这样我
已经站在地板上嘞。” 
    那皇帝答道，“那
么你就坐下去。” 
99 b 
M40 “Nothing can be clearer than 
that. Then again-‘before she 
had this fit-‘you never had fits, 
my dear, I think?” he said to the 
Queen… 
“Then the words don’t fit you,” 
said the King, looking round 



















LAMPIRAN 3: Teks sumber ALICE’S ADVENTURES IN WONDERLAND 
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